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,ЩиссертациЯ <Формирование базовой компетенции устного
переводчика в ситуации межкультурного взаимодействия> выполнена

Стрекаловской Ю.О.
языков, педагогики

на кафедре методики преподавания иностранных

психологии ФГБОУ ВО <Нижегородский

государственный лингвистический университет им. н.А. .Щобролюбова>>,

Соискатель Стрекаловск€ш ю.о. в 20]4 г. окончила Нижегородский

государственный лингвистический университет им. н.А.,,Щобролюбова по

специ€шьности 0з|202 кПеревод и переводоведениеD с присвоением

квшrифиКациИ ((ЛингвиСт, перевОдчиК (франчуЗский и английский языки)>.

В период подготоВки диссертации с 2015 по 2018 гг. Стрекzrповскаrl

Ю.О. обl^rа"шась аспирантуре ФГБОУ ВО <<Нижегородский

государственный лингвистический университет им. н.А. .Щобролюбова> по

направлению подготовки 44.06.01 <Образование и педагогические науки)),

профиль 13.00.02 <Теория и метоДика обуlенияи воспитания (иностранные

языки)> в очной форме. в 2018 гОДу окончила очную аспирантуру с

присвоеНием кваJIификации (ИсследователЬ. Преподаватель-исследователь)),

в период подготовки диссертационного исследования

в ФГБОУ ВО <<Нижегородский

еский уЕиверситет
.Щобролюбова>,

Ю.О. СтрекаловскаrI работала



государственный лингвистический университет им. н.А, Щобролюбова в
должности лаборанта ресурсного центра переводческого факультета (с 2о14
г.), а затем в должности ассистента кафедры теории и практики французского
языка и перевода переводческого факультета (с 2017 г.), а также заместителя
директора института непрерывного образования (2020 г.). В настоящее время
ю.о. Стрекаловская занимает должность ассистента кафедры теории и
практики французского языка и перевода Высшей школы перевода нглу.

наl^rный руководитель диссертации Ю.о. Стрекаловской - доктор
педагогических наук, профессор кафедры теории и практики французского
языка перевода ФГБОУ ВО <Нижегородский государственный
ЛИНГВИСТИЧеСКиЙ университет им. Н.А. Щобролюбово Елена Рафаэльевна

ДИССеРТационное исследование Стрекатrовской Ю.О. представляет собой
самостоятельную, оригинальную и завершенную наrIную работу,
выполненную на высоком теоретиtIеском и практическом уровне. В
ДИССеРТации решены важные задачи, связанные с проблемой формированиrI
баЗОВОй коМпетенции устного переводчика в ситуации межкультурного
взаимодействия.

Акryальность исследования подтвержд€lют выявленные в ходе работы
противоречия:

владению профессиона-гlьной компетенцией устного переводчика,

РеrLПЬНыми условиями обучения устной переводческой деятельности
уровне бакапавриата;

совершенствованию профессиона.пьной компетенции устного переводчика и
отсутствием теоретически обоснованной методики формирования базовой
компетенции устного переводчика на уровне бакалавриата;

- 
между широким применением методического потенци€Lла ситуации

межкультурного взаимодействия как средства формирования межкультурной
коммуникативной компетенции и недостаточным использованием ее

оптимизирующих возможностей при обуrении устной переводческой

деятельности на уровне бакалавриата.

Автор уделяет особое внимание проблеме изr{ения базового этапа

подготовки устного переводчика. Отмёчается, что в многочисленных
исследов аниях, посвященных дидактике устной переводческой деятельности
(Е.В. Аликина, Т.А. Волкова, Н.К. Гарбовский, Р.К. Миньяр-Белору^lев,

Е.Ю. Мощанская, А.Н. Панова, Т.С. Серова, Ю.О. Швецова, А.Ф. Ширяев и
,2

и

на



ДР.), ВСе ВниМание сосредоточено на этапе рЕввития и совершенствования
ПРОфеССиональноЙ переводческой компетенции. При этом вне поля зрения
ИССЛеДОВаТелеЙ остаетая проблема формированиrI ее фундамента - 

базовой
компетенции устного переводчика.

Научный интерес в работе представляет авторское определение
аУТеНТИЧнОЙ ситуации межкультурного взаимодеЙствия как средства
ОбУчения устной переводческой деятельности. Понятие ситуации как
методического условия формирования коммуникативных умений
рассматриваJIось во многих исследованиях по обучению иностранным
яЗыкам. В работах А.А. Леонтьева, А.А. Миролюбова, Е.И. Пассова описаны
лингводидактические аспекты создания уrебной коммуникативной ситуации.
А.А. Вербицкий исследова.п вопросы применения ситуативного подхода в

обучении. Ситуативный подход в языковой подготовке будущих
переводчиков
К.В. Тулиевой,

подробно представлен в работах Т.С. Серовой и
сценарно-ситуативный подход к обучению устному переводу

разрабатывает с.А.
Е.Ю. Мощанская. А.Н. Панова док€вывает эффективность игрового
моделирования ситуации на итоговом этапе обу^rения устной переводческой

деятельности с целью совершенствования профессионаJIьной компетенции

устного переводчика.

Всеми исследователями подчеркивЕuIась важнейш€ш ролъ ситуации в

формировании переводческих компетенций. Тем не менее, дидактический
потенци€Lп аутентичной ситуации межкультурного взаимодействия как
инструмента обучения устной переводческой деятельности остава-пся

нераскрытым.

Опираясь на исследованиrI, проведенные Е.Ю. Мощанской,
А.Н. Пановой, Е.Р. Поршневой, Т.С. Серовой и др., Стрекаловск€ш Ю.О.
посвящает свою работу поиску эффективного средства формированиrI
базовой компетенции устного переводчика как фундамента его

профессиона_пьной компетенции. Таким средством, по мнению Ю.О.
Стрекаловской, может выступать аутентичнаJI ситуация межкультурного
взаимодействия в устной переводческой деятельности, которую авТор

определяет как комплексный набор ожидаемых и неожиданных,

лингвистических и экстр€tлингвистических макро-, мини- и микропараметров

(место, время, коммуниканты, степень официальности, предметная область,

цель, технические средства), на основе 'которых осуществляется пРОЦеСС

устной переводческой деятельности.
Научная новизна исследования

положениями:

опредеJLяется следующими



- 
определены структура и содержание базовой компетенции устного

переводчика (Бкуп), включающей дискурсивную, межкультурную,
межличностно-коммуникативнlrю, когнитивную, личностную,
информационно-технологическую субкомпетенции, а также субкомпетенцию

исследования понимается как наслоение и взаимодополнение
субкомпетенций при формировании БКУП;

- 
предложена структура ситуации межкультурного взаимодействия,

включающей предсказуемые и непредсказуемые макроситуации,
МИНИСиТУации и микроситуации, используемые в качестве средства обl^rения

УСТнОЙ переводческоЙ деятельности в русле ситуативно-контекстного
подхода;

- разработана модель формирования базовой компетенции устного
Переводчика с использованием ситуации межкультурного взаимодействия в

устной переводческой деятельности.
Теоретическая значимость исследования:

- изложены стоп-факторы, возникающие в процессе обl^rения устной
ПереводческоЙ деятельности и затрудняющие эффективное формирование
базовой компетенции устного переводчика; в их числе выделены:
недостаточное количество практических занятий; социальный зак€Lз, не
соответствующий требованиям ФГОС и реzLлъным условиям подготовки
будущих устных переводчиков; снижение мотивации обуlающихся;
отсутствие аутентичной образовательной среды;

- доказана роль ситуативно_контекстного подхода как ведущего в

процессе обучения устной переводческой деятельности при интеграции
принципов личностно-деятельностного, контекстно-компетентностного,
коммуникативно-когнитивного, сценарно-ситуативного подходов;

- раскрыто определение ситуации межкулътурного взаимодействия в

устной переводческой деятельности и ее составляющих: макроситуация,

миниситуация, микроситуация; предсказуемая и непредсказуемая ситуации;



компонент модели
переводчика;

система предпереводческих, переводческих и рефлексивных упр€Dкнений как

Практическая зцачимость иссJIедования:

формированиf, базовой компетенции устного

- 
созданы методические рекомендации по отбору и моделированию

аутентичных ситуаций межкультурного взаимодействия для применения на
занятиях по практике устного перевода;

- представлены матери€tлы для онлайн-пособия по об1..rению устной
переводческой деятельности, которое может быть использовано при
подготовке будущих устных переводчиков в рамках дисциплин <Устный
перевод>), <Устный последовательный перевод на международных
конференциях)), <Синхронный перевод)).

Личный вклад автора заключается в разработке методики

формирования базовой компетенции устного переводчика в логике
ситуативно-контекстного подхода при инте|рации принципов личностно-

деятельностного, контекстно-компетентностного, коммуникативно-
когнитивного, межкультурного, сценарно-ситуативного подходов, создании
системы предпереводческих и переводческих упражнений как инструмента
обучения устной переводческой деятельности, проведении опытного
обучения, ан€uIизе результатов опытного обучения, а также в пр€lктическом
применении результатов настоящего исследовЕtния.

Апробация результатов псследовация. Основные положения первой
главы были заслушаны на заседании кафедры методики преподавания
иностранных языков, педагогики и психологии НГЛУ в июне 2017 г.

OcHoBHbie теоретические положениrI диссертационного исследования
изложены автором на международных на)л{ных конференциях и щруглых
столах (Москва 20|5,201'7, 2020, Воронеж 2018, Нижний Новгород 2018,

Тамбов 2018,Тверь 2018, Челябинск 2020), публикациях по теме диссертации
(l l публикаций, 1 - в издании, проиндексированном в международной базе

данных Web оf Science, З - в рецензируемых на)п{ных изданиях,

включенных в реестр Минобрнауки России), в рамках международного

семинара ,Щиректора Высшей школы переводчиков Парижа (ESIT) Т.

Бодровой (Воронеж, 12-15 декабря 201,8 ..). Материалы, разработанные в

рамках исследования, применяются ПРоцессе обу^rения устной
переводческой деятельности студентов '4 курса бакалавриата И 5 КУРСа

специапитета переводческого факультета НГЛУ, а также стУДеНТОВ,

обуrающихся по дополнительной образовательной программе <<СинхРОННЫЙ

ходе написания диссертационногоперевод (французский язык)>. В



международных на)лных конференциrtх переводческого факультета Нглу с
целью контроля сформированности

имитационно-деловых переводческих и|р, организованных

переводчика. В период пандемии нового
базовой компетенции
коронавируса (март-июнь

базовой компетенцииразработанная методика формирования
переводчика применялась в рамках дистанционного обl^rения
ПереВоДУ, ГДе Также ПроДеМонстрироВ€LПа сВоЮ реЗУлЬТатиВносТЬ.

Сmаmьu в рецензuруемьrх научньtх uзdанttях,

р е коменdо в aHHbtx М uно бр нау кu Рос с u u:
1. Папилова, Ю.О. Опыт обl^rения устному переводу в ситуации

МеЖКУЛЬТУРНОГО ВЗаимодеЙствия: ситуативно-контекстныЙ подход l
Е.Р. ПОРШнеВа, Ю.О. Папилова ll Вестник Пермского националъного
ИССлеДовательского политехнического университета. Проблемы языкознаниrI
и педагогики. Пермь: 2018. - Jф 1 . - С. l28-I4з (соавт. в равных долях).

2. Стрека_гrовскаrl, Ю.О. Об1^lение внутриязыковому переводу как
ПОДГОтоВительный этап профессионаrrьного тренинга устного переводчика l
Ю.О. Стрекаловск€ш ll Вестник Нижегородского государственного

Нижний Новгород:лингвистического университета им. Н.А. .Щобролюбова.
нглу, 2018. - }tb 4з. - с. 1з2-140.

3. СтрекаловскаJI, Ю.О. Обl^rение устной переводческой
деятельности: выбор основополагающего подхода и отбор принципов l
Ю.О. СтрекаловскаJI, Е.Р. Поршнева // Вестник Пермского национального
исследовательского политехнического университета. Проблемы языкознания
и педагогики. Пермь, 2019. - Ns 2. - С. 106-118 (соавт. в равных долях).

4. Strekalovskaya, Yuliа О. Preparation for interpretation: training vs
professional practice / Yulia О. Strekalovskaya // European Proceedings of Social
and Behavioural Sciences (EpSBS): Proceedings of the Х International Conference
"Word, Utterance, Text: Cognitive, Pragmatic and Cultural Aspects" (WUT 2020):

Chelyabinsk State University, Russia.-Volume 86. - р. |З67-1З7З. IIRL:
https://www.europeanproceedings.com/article/10.15405/epsbs.2020.08.158 (дата

обращения: 28.08.2020). Web of Sсiепсе
Научньле сmаmьu:

5. Папилова, Ю.О. Моделъ экспериментаJIьного об1..lения устному
переводу на основе интеракционuшьного подхода / Ю.О. Папилова ll
Теоретические и прикладные аспекты'изучения речевой деятельности.
Нижний Новгород: 2О17. -Т. |2. - Jф 5. - С. 1З6-143.

6. папилова, ю. о. общие принципы классификации сиryаций

межкультурного взаимодействия в дидактике устного перевода l
.6

устного
2020 г.)

устного
устному



Ю.о. Папилова
аспекты. Тверь:

ll Иностранные языки: лингвистические и методические
2018. - Jф 40. - с. з24-з29.

7. Стрекаловская, Ю.О. Стоп-факторы
переводческой деятельности способы

в

их
Ю.О. Стрекаловск€ш ll Язык. Культура. КоммуникациrI. Нижний Новгород:
20|9. - }ф 22. - с. 200-204.

8. CTpeKarroBcкarl, Ю.О. ПереводческЕш раj}минка в условиях
реаJlизации ситуативно-контекстного подхода к обучению устному переводу:
эволюциrI числового диктанта / Ю.О. Стрека_гlовск€ш ll Теоретические и

прикладные аспекты из)пrениrl речевой деятельности. Нижний Новгород:
2020. - т. 1з. - Jф б. - с. 99-104.

М аmер uu. ь. н ау чн blx ко н ф ер ен цu й :

9. Папилова, Ю.О. Проблема моделированиrI ситуаций
межкультурного взаимодействия при обl^rении устному переводу / Ю.О.
Папилова ll ,,Щиа_гrог культур. Культура ди€lлога: в поисках передовых
социоryманитарных практик. Материалы Первой международной
конференции. 14-16 апреля 20|6 г. l под общей редакцией Е.Г. Таревой, Л.Г.
Викуловой. Москва, 2016. - С. 42З-427.

10. Папилова, Ю.О. Разработка системы интерактивных упражнений
для обучения устному переводу в высшей школе / Ю.О. Папилова ll Наумм
дискуссия: вопросы филологии и методики преподавания иностранных
языков. Сборник статей

1 1. Папилова, Ю.О. Ситуативно-контекстный подход при отборе

учебных материа-пов для обl^rения устному последовательному переводу /

Ю.О. Папилова // Культура в зерк€Lле языка и литературы: материаirы шестой

международной конференции 17-18 апреJIя 2018 г. Тамбов: ТГУ им. Г.Р.

fiержавина. - С. 204-210.

Щостоверность п обоснованность результатов исследования
подтверждается опорой на современные научные исследования в области

лингвистики, лингводидактики, теории перевода и дидактики устной
переводческой деятельности, выбором методов исследования,

соответствующих его целям и задачам,.проверкой методики обучения УСТНОй

переводческой деятельности в руоле ситуативно-контекстного поДхоДа ПРИ

интеграции подходов путем организацйи опытного обуrения, а ТаКЖе

ан€Lпизом и синтезом пол}п{енных данных.

Щиссертационное исследование Стрекаловской Ю.О. в полнОЙ МеРе

Об1"lении устной
преодоления l

практической конференции.

Козьмы Минина, 20117. - С.

по матери€Lл€tм Международной нау{но-
4 апреля 2017 г. Нижний Новгород: НГПУ им.

1 10-1 14.

отвечаеТ требованиям пунктов 9-14 Пост€lновления Правительства РФ от



24.09.|з г. }lb 842 (ред. от 01.10.2018, с изм. от 26.05.2о2о) <О порядке
присуждения ученых степеней>>.

Содержание диссертационного исследования Стрекаловской Ю.О.
соответсТвует п. 2 кЩелИ и ценноСти предметного образованип (разработка
ЦеЛеЙ ПРеДМеТного образования в соответствии с изменениями в
СОВРеМеНнОЙ социокультурноЙ и экономическоЙ ситуации в развитии
общества; р€ввивающие и воспитательные возможности 1^rебных дисциплин,
в том числе при использовании информационных технологий); п. З

<<ТеХнОлогии обеспечения и оценки качества предметного образования>>
(РаЗРаботка содерж ания предметного образования ; разработка методических
КОНЦеПциЙ содержаниrI и процесса освоения образовательных областей;
ВЗаиМосвязь, преемственность и интеграция учебных предметов и дисциплин
в структуре общего и
моделирования структур
специаJIьности 13.00.02 -

профессион€шьного образования; проблемы
и содержания уrебных курсов) паспорта

Теория и методика обуlения и воспитания (по
областям и уровням образования).

Щиссертация Юлии Олеговны Стрека.повской на тему <Формирование
базовой компетенции устного переводчика в ситуации межкультурного
взаимодействия>> рекомендуется к защите на соискание 1"rеной степени
кандидата педагогических наук по специаJIьности 13.00.02 Теория и
методика обуlения и воспитаниrI (иностранные языки, уровень
профессионЕLпьного образования).

Заключение принято на заседании кафедры методики преподаваниrI
иностранных языков, педагогики и психологии ФГБОУ ВО <Нижегородский
государственныЙ лингвистическиЙ университет им. Н.А. !обролюбовa).
ПрисутствоваJIо на заседании 1 1 человек. Результаты голосования: <за>> - 1 1

Человек, ((против)) 
- нет, (воздерж€uIось>) 

- нет. Протокол Jф 9 от 4 июня
2020 г.

Заведуюrций кафедрой методики
преподавания иностранных языков,
педагогики и психологии
ФгБоу во
<Нижегородский государственный .

лингвистический университет

ffi,\iiцФВ(Gý,i-rýф
ýýн" t' 0тдеп \-{{z2Еа\ кадров. liЁaа*д,э \ , *.8ffi

1нйЙ х Ц9

им. Н.А. Щобролюбова>
канд. пед. наук, доц0 Елена Петровна Глумова

по,lс;а;ь kИ:fu"'€-t-
{.+.*;р*хэ

С п*;_дса" ;l*cT Ёп i{.д,*} { * а.аaМful,
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